Overview of the Book of Numbers

ประวัติความเป็นมาของหนังสือกันดารวิถี
This time let’s turn to the book of Numbers, so called because twice in the book the children of Israel were numbered, once at the beginning of their forty years of wandering in the wilderness and then at their coming of the place of entering into the Promise Land.
ครั้ง นี้จะช่วยให้เลี้ยวหนังสือหมายกันดารวิถีเลขที่เรียกว่าเพราะสองครั้งในหนังสือเด็กของ อิสราเอลมีจำนวน เมื่อต้นปี 40 ของพวกเขาหลงในถิ่นทุรกันดารแล้วที่มาของสถานที่ป้อนลงในสัญญาที่ดิน
This book is volume four of the five books that Moses wrote.

เล่มนี้เป็นเล่มที่สี่ในห้าเล่มที่โมเสสเขียนขึ้น 
The five books are called the Pentateuch.  This book is called Numbers because the people of Israel were counted and the numbers recorded in this book.

ห้าเล่มนี้เราเรียกกันว่า เพ็นทะทูก เล่มนี้เรียกว่า "กันดารวิถี" เพราะว่าการนับจำนวนคนของอิสราเอลได้บันทึกไว้ในเล่มนี้ 
Another name for this book could be "Book of travel”, because this book starts when the people of Israel were at Mount Sinai and ended when they camp north of the border to Jordan, to where Israel is planning to cross the Jordan River and into the land God promised them.
อีกชื่อหนึ่งสำหรับเล่มนี้ก็คือ "หนังสือเกี่ยวกับการเดินทาง" เพราะว่าเล่มนี้เริ่มต้นเมื่อ
ประชาชนอิสราเอลอยู่ที่ภูเขาซีนาย แล้วสิ้นสุดลงเมื่อพวกเขาตั้งค่ายที่เขตแดนฝ่ายเหนือของประเทศโมอับที่แม่น้ำจอร์แดน และตอนนั้นชาวอิสราเอลกำลังวางแผนที่จะข้ามแม่น้ำจอร์แดนแล้เข้าไปอยู่ในแผ่นดินที่พระเจ้าทรงสัญญาไว้กับพวกเขา 
In the Book of Numbers we see the children of Israel depart from the mountain and march to the border of the Promised Land. They sent spies to check out the land, and then wouldn't trust God to go into the land After their failure they had to wander until that generation died in the wilderness.
ใน หนังสือกันดารวิถีเราเห็นชาวอิสราเอลออกจากภูเขาและเดินขบวนไปยังชายแดนของที่ดินสัญญาที่ พวกเขาได้ส่งสายลับไปตรวจสอบที่ดินแล้วจะไม่เชื่อพระเจ้าไปใน ที่ดินหลังจากความล้มเหลวของพวกเขาพวกเขาจะเดินถึงที่รุ่นตายในถิ่น ทุรกันดาร
Historically in the story narrative this book follows the book of Exodus. Leviticus with its rules from God falls between these two books.

ตามประวัติศาสตร์เล่มนี้ต่อจากหนังสืออพยพ แล้วหนังสือเลวีนิติซึ่งเกี่ยวกับพระราชบัญญัติของพระเจ้า อยู่ระหว่างสองเล่มนี้
The reason for numbering is to establish who can serve as men of war.  

การนับบรรดาผู้ชายที่สามารถเข้าสงครามได้
Numbers กันดารวิถี1:3 From twenty years old and upward, all in Israel who are able to go to war, you and Aaron shall list them, company by company. 

3เจ้ากับอาโรนจงนับทุกคนในอิสราเอลซึ่งออกรบได้   อายุตั้งแต่ยี่สิบปีขึ้นไปไว้เป็นกองๆ
18 and on the first day of the second month, they assembled the whole congregation together, who registered themselves by clans, by fathers' houses, according to the number of names from twenty years old and upward, head by head, 

18และในวันที่หนึ่งเดือนที่สองคนเหล่านี้ก็เรียก ประชุมชนทั้งหมด   เขามาขึ้นทะเบียนตามตระกูลและตามครอบครัว   ตามจำนวนรายชื่อเรียงตัวคนทั้งปวงที่มีอายุ ตั้งแต่ยี่สิบปีขึ้นไป
21 those listed of the tribe of Reuben were 46,500. 

21จำนวนคนในเผ่ารูเบนเป็นสี่หมื่นหกพันห้าร้อยคน   
23those listed of the tribe of Simeon were 59,300. 

23จำนวนคนในเผ่าสิเมโอนเป็นห้าหมื่นเก้าพันสามร้อยคน   
25those listed of the tribe of Gad were 45,650. 

25จำนวนคนในเผ่ากาดเป็นสี่หมื่นห้าพันหกร้อยห้าสิบคน   
27those listed of the tribe of Judah were 74,600. 

27จำนวนคนในเผ่ายูดาห์เป็นเจ็ดหมื่นสี่พันหกร้อยคน   
29those listed of the tribe of Issachar were 54,400. 

29จำนวนคนในเผ่าอิสสาคาร์เป็นห้าหมื่นสี่พันสี่ร้อยคน   
31those listed of the tribe of Zebulun were 57,400. 

31จำนวนคนในเผ่าเศบูลุนเป็นห้าหมื่นเจ็ดพันสี่ร้อยคน   
33 those listed of the tribe of Ephraim were 40,500. 

33จำนวนคนเผ่าเอฟราอิมเป็นสี่หมื่นห้าร้อยคน   
35those listed of the tribe of Manasseh were 32,200. 

35จำนวนคนในเผ่ามนัสเสห์เป็นสามหมื่นสองพันสองร้อยคน   
37those listed of the tribe of Benjamin were 35,400. 

37จำนวนคนในเผ่าเบนยามินเป็นสามหมื่นห้าพันสี่ร้อยคน   
39those listed of the tribe of Dan were 62,700. 

39จำนวนคนในเผ่าดานเป็นหกหมื่นสองพันเจ็ดร้อยคน   
41those listed of the tribe of Asher were 41,500. 

41จำนวนคนในเผ่าอาเชอร์เป็นสี่หมื่นหนึ่งพันห้าร้อยคน   
43those listed of the tribe of Naphtali were 53,400. 

43จำนวนคนในเผ่านัฟทาลีเป็นห้าหมื่นสามพันสี่ร้อยคน   
45So all those listed of the people of Israel, by their fathers' houses, from twenty years old and upward, every man able to go to war in Israel— 

45ฉะนั้นจำนวนคนอิสราเอลทั้งหมดที่นับตามครอบครัว   ตามจำนวนคนที่มีอายุตั้งแต่ยี่สิบปีขึ้นไป   ทุกคนในอิสราเอลซึ่งออกรบได้ 
46all those listed were 603,550. 

46จำนวนคนทั้งหมดเป็นหกแสนสามพันห้าร้อยห้าสิบคน

Chapter 2 gives arrangement of the camp by tribes. 

บทที่ 2 ให้จัดค่ายโดยเผ่า

Chapter 3 deals with the sons of Aaron and the duties of the Levite tribe as priests. 

บทที่ 3 เกี่ยวกับบุตรของฮารูนและหน้าที่ของเผ่าของ เลวีเป็นพระสงฆ์

Chapter 4 has more numbering and assigning of priestly tasks. 

บทที่ 4 มีเพิ่มเติมและกำหนดหมายเลขของงานพระ
Chapter 5 begins with dealing with unclean people
บทที่ 5 เริ่มต้นด้วยการจัดการกับคนชั่วร้าย
1The LORD spoke to Moses, saying, 

1พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 

2“Command the people of Israel that they put out of the camp everyone who is leprous or has a discharge and everyone who is unclean through contact with the dead. 

2“จงบัญชาคนอิสราเอลให้สั่งบรรดาคนโรคเรื้อน   และทุกคนที่มีสิ่งไหลออก   และทุกคนที่มลทินเพราะการถูกซากศพให้ไปนอกค่าย 

3You shall put out both male and female, putting them outside the camp, that they may not defile their camp, in the midst of which I dwell.” 

3เจ้าจงสั่งทั้งผู้ชายและผู้หญิงให้ไปนอกค่าย   เพื่อมิให้เขากระทำให้ค่ายของเขาซึ่งเรา สถิตอยู่ท่ามกลางนั้นเป็นมลทิน” 

4And the people of Israel did so, and put them outside the camp; as the LORD said to Moses, so the people of Israel did. 

4และคนอิสราเอลก็กระทำตาม   และสั่งคนเหล่านั้นให้ไปนอกค่าย   พระเจ้าตรัสสั่งโมเสสไว้ประการใด คนอิสราเอลก็กระทำตามอย่างนั้น 
They were to put the leper out of the camp. That may seem cruel to us, but there was a very definite reason for it. There was the danger of contamination and transmission of disease.
พวกเขา จะนำเป็นโรคเรื้อนออกจากค่าย ที่อาจดู เหมือนโหดร้ายให้เรา แต่มีเหตุผลที่ชัดเจนมากสำหรับมัน มีอันตรายจากการปนเปื้อนและการถ่ายทอดโรคได้
We need to recognize that if we are going to walk with God, if we are going to have fellowship with Him, there must be a cleansing of our lives.
เรา ต้องยอมรับว่าถ้าเราจะเดินกับพระเจ้าหากเราจะมีความสัมพันธ์กับพระองค์จะ ต้องมีการทำความสะอาดของชีวิตของเรา
Confession and Restitution
สารภาพ และการซ่อมแซม
5And the LORD spoke to Moses, saying, 

5พระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 

6“Speak to the people of Israel, When a man or woman commits any of the sins that people commit by breaking faith with the LORD, and that person realizes his guilt, 

6“จงกล่าวแก่คนอิสราเอลว่า   ผู้ชายก็ดีหรือผู้หญิงก็ดีกระทำบาปอย่างที่มนุษย์กระทำคือประพฤติฝ่าฝืนต่อพระเจ้า และผู้นั้นได้ผิดแล้ว 

7he shall confess his sin that he has committed. And he shall make full restitution for his wrong, adding a fifth to it and giving it to him to whom he did the wrong. 

7ก็ให้ผู้นั้นสารภาพความผิดที่เขาได้กระทำ   และให้เขาคืนสิ่งที่ผิดซึ่งเขาได้มานั้นเต็มตามเดิม   ทั้งเพิ่มอีกหนึ่งในห้าส่วนให้แก่เจ้าของเดิมผู้ที่เขา ได้กระทำผิดต่อนั้น 

8But if the man has no next of kin to whom restitution may be made for the wrong, the restitution for wrong shall go to the LORD for the priest, in addition to the ram of atonement with which atonement is made for him. 

8ถ้าคนนั้นไม่มีพี่น้องที่จะรับของคืน   ก็ให้ถวายของที่คืนนั้นแด่พระเจ้าทางปุโรหิต   รวมทั้งแกะผู้สำหรับบูชาลบมลทินบาป   ซึ่งเขาต้องบูชาลบมลทินบาปของเขา 

9And every contribution, all the holy donations of the people of Israel, which they bring to the priest, shall be his. 

9และของบริสุทธิ์ที่คนอิสราเอลนำมาถวายทุกสิ่งอันนำ มาให้แก่ปุโรหิตก็ตกเป็นของปุโรหิต 

10Each one shall keep his holy donations: whatever anyone gives to the priest shall be his.” 

10สิ่งบริสุทธิ์ของทุกคนให้ตกเป็นของปุโรหิต   และทุกสิ่งที่เขานำไปถวายปุโรหิตก็ต้องตกเป็นของปุโรหิต” 
This is what Zacchaeus, the tax collector was offering to do after he met Jesus. 

นี่คือ สิ่งที่ ยศักเคียส เก็บภาษีได้เสนอที่จะทำหลังจากที่เขาได้พบกับพระเยซู
Luke ลูกา 19:8 And Zacchaeus stood and said to the Lord, “Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor. And if I have defrauded anyone of anything, I restore it fourfold.” 

ฝ่ายศักเคียสยืนทูลองค์พระผู้เป็นเจ้าว่า   “ดูเถิด   พระเจ้าข้า   ทรัพย์สิ่งของของข้าพระองค์   ข้าพระองค์ยอมให้คนอนาถากึ่งหนึ่ง   และถ้าข้าพระองค์ได้ฉ้อโกงของของผู้ใด   ข้าพระองค์ยอมคืนให้เขาสี่เท่า”
Many people today think that repentance means shedding a few tears and then going merrily on their way. It is much more than that. It is making things right by making restitution to the individual who has been injured.
หลายคน คิดว่าวันนี้กลับใจหมายถึงน้ำตาไหลครู่แล้วจะสนุกสนานทางของพวกเขา เป็นมากกว่านั้น จะทำสิ่งที่ถูก ต้องโดยการซ่อมแซมให้ผู้ที่ได้รับบาดเจ็บ
A Test for Adultery
ทดสอบ การนอกใจ
11And the LORD spoke to Moses, saying, 

11และพระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า 

12“Speak to the people of Israel, If any man's wife goes astray and breaks faith with him, 

12“จงกล่าวแก่คนอิสราเอลว่า   ถ้าภรรยาของผู้ชายคนใดหลงประพฤตินอกใจสามี 

13if a man lies with her sexually, and it is hidden from the eyes of her husband, and she is undetected though she has defiled herself, and there is no witness against her, since she was not taken in the act, 

13มีชายอื่นมานอนร่วมกับนางพ้นตาสามีของนาง   แม้นางได้กระทำตัวให้เป็นมลทินแล้ว   แต่ไม่มีใครรู้เห็นและยังไม่มีพยาน   เพราะจับไม่ได้คาที่ 

14and if the spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife who has defiled herself, or if the spirit of jealousy comes over him and he is jealous of his wife, though she has not defiled herself, 

14จิตหึงหวงก็มาสิงสามีเขาจึงหึงหวงภรรยาผู้กระทำผิด   หรือจิตหึงหวงมาสิงสามี   เขาจึงหึงหวงภรรยาของเขา   แม้ว่าภรรยามิได้กระทำความผิด 

15then the man shall bring his wife to the priest and bring the offering required of her, a tenth of an ephah of barley flour. He shall pour no oil on it and put no frankincense on it, for it is a grain offering of jealousy, a grain offering of remembrance, bringing iniquity to remembrance. 

15ก็ให้ชายผู้นั้นพาภรรยาของตนไปหาปุโรหิต   นำเครื่องบูชาสำหรับภรรยาไป   มีแป้งบารลีหนึ่งในสิบเอฟาห์   อย่าให้เขาเทน้ำมันหรือใส่กำยานในแป้งนั้น   เพราะเป็นธัญญบูชาเรื่องความหึงหวง   เป็นธัญญบูชาแห่งความรำลึกฟื้นให้ระลึกถึงความผิด   

16“And the priest shall bring her near and set her before the LORD. 

16“และปุโรหิตจะนำนางมาใกล้ให้เข้าเฝ้าพระเจ้า 

17And the priest shall take holy water in an earthenware vessel and take some of the dust that is on the floor of the tabernacle and put it into the water. 

17และปุโรหิตจะเอาน้ำบริสุทธิ์ที่ใส่ภาชนะดิน   เอาผงคลีที่พื้นพลับพลาใส่ในน้ำนั้น 

18And the priest shall set the woman before the LORD and unbind the hair of the woman's head and place in her hands the grain offering of remembrance, which is the grain offering of jealousy. And in his hand the priest shall have the water of bitterness that brings the curse. 

18และปุโรหิตจะให้นางเข้าเฝ้าพระเจ้า   และแก้มวยผมของนางออก   และส่งธัญญบูชาแห่งความรำลึกให้นางถือไว้   อันเป็นธัญญบูชาแห่งความหึงหวง   แล้วปุโรหิตจะถือน้ำแห่งความขมขื่นที่ นำการแช่งสาปนั้นไว้เอง 

19Then the priest shall make her take an oath, saying, ‘If no man has lain with you, and if you have not turned aside to uncleanness while you were under your husband's authority, be free from this water of bitterness that brings the curse. 

19แล้วปุโรหิตจะให้นางสาบานตัวว่า   'ถ้าไม่มีชายใดมานอนกับเจ้า   หรือเจ้าไม่หันเหไปกระทำมลทิน   เมื่อเจ้ายังอยู่ในอำนาจของสามี   ก็ให้เจ้าพ้นเสียจากน้ำแห่งความขมขื่นที่นำการสาปแช่งนี้ 

20But if you have gone astray, though you are under your husband's authority, and if you have defiled yourself, and some man other than your husband has lain with you, 

20แต่ถ้าเจ้าได้หลงไป   แม้เจ้าอยู่ในอำนาจของสามีและได้กระทำ ตัวเองให้เป็นมลทิน   และชายอื่นนอกจากสามีได้เข้านอนด้วยแล้ว 

21then’ (let the priest make the woman take the oath of the curse, and say to the woman) ‘the LORD make you a curse and an oath among your people, when the LORD makes your thigh fall away and your body swell. 

21ก็   (ให้ปุโรหิตกระทำให้หญิงนั้นกล่าวคำสาบานแช่งสาป   และกล่าวแก่ผู้หญิงนั้นว่า)   ขอให้พระเจ้าทรงกระทำเจ้าให้เป็นคำแช่ง   และเป็นคำสาปท่ามกลางชนชาติของเจ้า   ในเมื่อพระเจ้ากระทำให้โคนขาเจ้าลีบ   และกระทำท้องเจ้าให้ป่องแล้ว 

22May this water that brings the curse pass into your bowels and make your womb swell and your thigh fall away.’ And the woman shall say, ‘Amen, Amen.’ 

22ขอให้น้ำแห่งคำสาปแช่งนี้เข้าในตัวเจ้า   กระทำให้ท้องเจ้าป่อง   และกระทำให้โคนขาเจ้าลีบไป'   และนางนั้นจะต้องกล่าวว่า 'อาเมน อาเมน'   

23“Then the priest shall write these curses in a book and wash them off into the water of bitterness. 

23“แล้วปุโรหิตจะเขียนคำสาปนี้ลงในสมุด   และลบความนั้นออกเสียในน้ำแห่งความขมขื่น 

24And he shall make the woman drink the water of bitterness that brings the curse, and the water that brings the curse shall enter into her and cause bitter pain. 

24แล้วให้หญิงนั้นดื่มน้ำแห่งความขมขื่นที่นำการสาปแช่ง   แล้วน้ำที่นำการสาปแช่งนั้นจะเข้าไปในตัวนาง   กระทำให้นางเจ็บมาก 

25And the priest shall take the grain offering of jealousy out of the woman's hand and shall wave the grain offering before the LORD and bring it to the altar. 

25และปุโรหิตจะเอาธัญญบูชาแห่งความหึงหวงออกจากมือนาง   ยื่นถวายธัญญบูชานั้นแด่พระเจ้า   แล้วนำไปที่แท่นบูชา 

26And the priest shall take a handful of the grain offering, as its memorial portion, and burn it on the altar, and afterward shall make the woman drink the water. 

26และปุโรหิตจะหยิบธัญญบูชากำมือหนึ่งเป็นส่วนอนุสรณ์   แล้วเผาเสียบนแท่นบูชา   แล้วจึงให้หญิงนั้นดื่มน้ำนั้น 

27And when he has made her drink the water, then, if she has defiled herself and has broken faith with her husband, the water that brings the curse shall enter into her and cause bitter pain, and her womb shall swell, and her thigh shall fall away, and the woman shall become a curse among her people. 

27เมื่อให้หญิงนั้นดื่มน้ำแล้ว   ถ้านางกระทำตัวให้มลทินและประพฤตินอกใจสามี   น้ำที่นำการสาปแช่งนั้นจะเข้าในตัวนาง   กระทำให้เจ็บมาก   ท้องจะป่องและโคนขาจะลีบไป   และหญิงนั้นจะเป็นคำแช่งสาปท่ามกลางชนชาติของนาง 

28But if the woman has not defiled herself and is clean, then she shall be free and shall conceive children. 

28ถ้าหญิงนั้นมิได้มีมลทิน   แต่บริสุทธิ์   นางจะพ้นความผิดและตั้งท้อง   

29“This is the law in cases of jealousy, when a wife, though under her husband's authority, goes astray and defiles herself, 

29“นี่เป็นกฎเรื่องความหึงหวงเมื่อภรรยา   แม้จะอยู่ในอำนาจของสามี   ได้หลงไปกระทำตนให้มีมลทิน 

30or when the spirit of jealousy comes over a man and he is jealous of his wife. Then he shall set the woman before the LORD, and the priest shall carry out for her all this law. 

30หรือเมื่อจิตหึงหวงสิงผู้ชาย   และเขาหึงหวงภรรยาของเขา   แล้วเขาต้องให้นางไปเข้าเฝ้าพระเจ้า   และปุโรหิตจะปฏิบัติต่อนางตามบัญญัตินี้ทุกประการ 

31The man shall be free from iniquity, but the woman shall bear her iniquity.” 

31ผู้ชายจึงจะพ้นความผิด   แต่ผู้หญิงจะต้องรับโทษของนาง” 
Now, in this test of jealousy, if the wife was shown to be innocent, she was exonerated. Actually, this law protected her from a jealous husband. This worked in her behalf in a very wonderful way. 

 ขณะนี้ ในการทดสอบความริษยานี้ถ้าภรรยาได้แสดงให้บริสุทธิ์เธอพบว่าบริสุทธิ์จริง กฎหมายนี้ป้องกันตัวเองจากสามีอิจฉา นี้ทำงานในนามของเธอในทางที่ยอดเยี่ยมมาก
Certainly this reveals again that the Bible is very clear on this matter of fidelity to the marriage vow.

แน่นอน นี้อีกครั้งพบว่าพระคัมภีร์เป็นอย่างชัดเจนในเรื่องของความจงรักภักดีนี้ไป สาบานแต่งงาน
1

